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五、獲轉授權人自二零一四年十二月二十日起在本轉授權範

圍內所作的行為，予以追認。

六、廢止第32/2015號保安司司長批示。

七、在不妨礙第五款規定的情況下，本批示自公佈日起產生

效力。

二零一五年十一月三日

保安司司長 黃少澤

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一五年十月二十六日作出的批示：

梁文昌警務總監（編號107881）——根據十二月三十日第

66/94/M號法令核准的《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百

零五條第一款b）項、第一百零七條第一款及第二款，以及第

22/2001號行政法規第六條及第七條的規定，並維持先前有關委

任的依據，自二零一五年十二月二十日起，以定期委任方式續任

為治安警察局局長，為期兩年。

–––––––

 二零一五年十一月四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 150/2015號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第五條第二款和第

七條，以及第112/2014號行政命令第一款、第二款和第五款的規

定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“致富燈光音響”簽訂

為澳門大學演講室供應及安裝影音設備——劉少榮樓1061室、

健康科學學院G004室及N21科研大樓G013室的合同。

二零一五年十月二十八日

社會文化司司長 譚俊榮

5. São ratificados os actos praticados pelo subdelegado, no 
âmbito da presente subdelegação de competências, desde 20 de 
Dezembro de 2014.

6. É revogado o Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 32/2015.

7. Sem prejuízo do disposto no número 5, o presente despacho 
produz efeitos desde a data da sua publicação.

3 de Novembro de 2015.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

Extracto de despacho

	 Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 26 de Outubro de 2015:

Leong Man Cheong, superintendente-geral n.º 107 881 — reno-
vada a comissão de serviço, pelo período de dois anos, como 
comandante do Corpo de Polícia de Segurança Pública, nos 
termos dos artigos 105.º, n.º 1, alínea b), e 107.º, n.os 1 e 2, do 
EMFSM, aprovado pelo  Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 
de Dezembro, e 6.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 22/2001, a partir de 20 de Dezembro de 2015, em virtude 
de se manterem os fundamentos que prevaleceram à respec-
tiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 4 de Novembro 
de 2015. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 150/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regu-
lamento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 
e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com a empresa «Ar-
tigos Eléctricos Chi Fu», relativo ao fornecimento e instalação 
de equipamentos audiovisuais nos auditórios da Universidade 
de Macau, ou seja: na sala 1061 do Edifício Anthony Lau, na 
sala G004 da Faculdade de Ciências da Saúde e na sala G013 
do Edifício de Investigação Científica N21.  

28 de Outubro de 2015.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, Tam 
Chon Weng.
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